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NANXIONG AND HAKKA

L. SAGART (# 1l )
CNRS/EHESS

Abstract

Although Hakka and Nanxiong differ in their mode of devoicing, the didect of Nanxiong city hasa
split trestment of the entire zhuoshang category remarkably smilar to Hakkain itslexica incidence,
This suggests that they share arecent common ancestor, from which the zhuoshang split was
inherited. It is argued that the set of zhuoshang words which have tone 1 in standard Hakka and
tone 1 or 2 in Nanxiong had tone 4 in the parent language. It is dso argued that that this common
ancestor had not yet merged its quanzhuo initias with the voiceless aspirated initids. The ancestra
tone 4 then merged with tone 1 in Hakka, and with tone 1 or 2 in Nanxiong; and devoicing occurred
separately in Nanxiong and Hakka.



The Language Atlas of China (Augtrdian Academy of the Humanities and Chinese Academy of
Socia Sciences, 1987, map B13) characterizes the didect of Nanxiong = i city in northern
Guangdong as part of the so-called “ Shaozhou patois’ 2 11| 4 #F , aset of Chinese didects
awaiting classfication. Some investigators now refer to these didects as “north Guangdong patois’
B 4F + 2% . Inthis paper, it will be argued that Hakka and Nanxiong are very closdly related.

While the city of Nanxiong itsaf speaks Nanxiong didect, the countryside around it spesks mostly
Hakka. It appears that the city didect is older in the region than Hakka: expansion of Hakka
speakersin the Nanxiong region took place only after late Ming (Leong 1997:58). The Nanxiong
diaect was probably aready spoken in and around Nanxiong city before Late Ming.

There are two previous descriptions of the sound system of the dialect of Nanxiong city: S. Egerod's
article of 1983, in which he concludes that Nanxiong is closdy related to Min (a conclusion very
different from my own); and a second description by Prof. Xie Zili 2 g 17 published in the didect
section of the Nanxiong Xian Zhi (Nanxiong Xian Difang Zhi Bianzuan Welyuanhui 1991: 770-
779). These are two outstanding pieces of descriptive work, but there are some differences between
them, both in the phonetics and the phonology. One difference concerns tone sandhi. According to
Egerod (1983:126) both progressive and regressve sandhi are common in Nanxiong. Xie (2000)
disputes this, showing that what Egerod took for tone sandhi represents akind of diminutive

(+]~¥&) morphology of the Standard Cantonese pin-yam ## 2 type, overlooked by Egerod. | agree
with Xie that Nanxiong has diminutive morphology and that Egerod mistook it for tone sandhi. He
aso mistook some instances of aternations between colloquid and literary formsfor instances of
tone sandhi, as | will show below. Although true tone sandhi does exist in my data, it is not very
Spectacular (see below).

| had the good fortune of spending two weeks in Nanxiong city" in May-June 1999. There |
conducted intensive fiddwork on the city didect. After familiarizing mysdf with the sound system,
guided by the findings of Egerod and Xie, | recorded about 13 minutes of improvised discourse on
various subjects. The data were transcribed into systematic phonetic transcription and the
pronunciation of each word checked with the informant. These data were supplemented with a 200-
word Swadesh lid. In the initid stages of my investigation, | dso collected character readings for the
characters lists on pages x-xii of the Fangyan Diaocha Zibiao 75 & #§ & &£ £, so asto obtain
samples of the main phonological contrasts. These character readings may in some cases correspond
to no actud morpheme in the living Nanxiong diaect. The present paper is based on dl these
materias, words dicited from word-lists or extracted from invited discourse, and character readings.

| am very grateful to Prof. Lin Lifang ## 77 % of Shaoguan University for his help in aranging my
gay in Nanxiong; to the Communist Party cadres and Municipdity cadres of Nanxiong city,
especidly Mr. Li Shiren Z=H-{— and Mr. He Jian {a] ¢ for their warm welcome and their support
during my stay; and to al the personnel of the Nanxiong Municipa Guesthouse

= METE B fF 435 B for making my stay as pleasant asit was fruitful. Last but not leest, my thanks
go to Mr Xiao Rongjin &54& 4, my informant. He was then a 60-year old retired schoolteacher. A
native of Nanxiong, he could aso speak fluent Putonghua and Hakka.



1. The zhuoshang split in Nanxiong

In Egerod's description of Nanxiong, the cizhuo shangsheng category was split between two main
sts: tone 4 and tone 3. Similarly, in many Hakka dialects, the cizhuo shangsheng category is solit
between tone 1 and tone 3. Among cizhuo shangsheng words, there was a correspondence

between Hakka tone 1 and Nanxiong tone 4: & EF:, and between Hakkatone 3 and Nanxiong

tone3: E, fimm, B0, 7., .-

Thiswas suggestive of agood agreement in the split of the cizhuo shangsheng category in the two
didects, as dlently noted in Sagart (1998). Unfortunately, Egerod’ s article does not contain enough
data to cover the entire cizhuo shangsheng category. Moreover, the quanzhuo shangsheng
category isaso split in both didects: it was necessary to examine whether there is agreement there
too. The following are my own observations on Nanxiong, based on the fieldwork conducted there
in 1999. | will limit mysdf to facts bearing on initias and tones.

Unlike in (southern) Gan and Hakka, the MC quanzhuo -7 (voiced obstruent) initids are
devoiced into voiceess unaspirated obstiruentsin Nanxiong, in al tones. There are Sx phonemic
tones. In isolated syllables, they were perceived as follows:

Tone 1 (Yinping, ‘upper Level’) islong, 44 or 445 in contour. Voice qudity ismodd overdl. Vocd
fold vibration ends gradualy.

Tone 2 (Yangping, ‘lowd Level) is 21 in contour. Its voice quality gppears to combine e ements of
creskiness and breathiness.

Tone 3 (Yinshang, ‘upper Risng’) is 35 or 325 in contour. Voice qudity ismoda.

Tone 5 (Yinqu, ‘upper Departing’) islong, 332 in contour.

Tone 6 (Yangqu/Yangru, ‘lower Departing/Entering’) is shortish, 53 in contour. It is creaky towards
the end, and vocd fold vibration ends nestly.

Tone 7 (Yinru, ‘upper Entering’) isshort, high 5, and endsin aglottal stop.

In addition there is a'light tone' (or ‘tone 0), milar to the gqingsheng of Standard Chinese. In natural
speech some syllables are dways unstressed, and they are lexically toneless. Many of them are
auffixes and grammatical morphemes. They dways follow atond syllable. The pitch of tondess
syllables depends on the tone of the preceding tond syllable.

The principal instances of contextud tone sandhi occur in close juncture. They are asfollows
- atone 1 preceding atone 2 is dways dightly risng: 445 instead of 44; thisis reminiscent of
Hakka (for instance Sung Him Tong Hakka, Sagart 1982);
the firgt of two consecutive T2 isleve: 22 instead of 21,
atone 2 preceding atone 3 aso becomesleve, but lower: 11 instead of 21,
and findly, thefirgt of two consecutive T3 is dightly higher than the second.

There are some differences between my observations and those of previous investigators, as shown
inTable 1:

Tone Egerod (1983) Xie Zili (1991) Sagart (this paper)
T (Yinping 55 44 24, 4%
T2 (Yangping) 21 11 21




T3 (Yinshang) 24 224 35, 325
T4 (Yangshang) 12 = Yangping = Yangping
T5 (Yinqu) 11 22 332

T6 (Yangqu) 42 42 53

T7 (Yinr) 55" 45 5

T8 (Yangru) 22" 43 =Y angqu

Table 1: tone categories and contour sin Nanxiong accor ding to different investigators.

Note that there is no independent tone 4 (Yangshang) in my data, unlike in Egerod's. Egerods' s
tones 2 (low faling [21]) and 4 (low risng [12]) are merged into tone 2 ([21]) in my data. In this,
XieZili and | agree.

Table 2 presents the correspondences between Middle Chinese and Nanxiong that can be extracted
from my own data

MC initid e F 7= A
A B C D
&P p-1 p-3 P-5 p-7
T fE ph ph-1 ph-3 ph-5 ph-7
=#b p-2 p-2 | pl | pb p-6 p-6
MR m m-2 m2 | (ml) | m3 m-6 m-6

Table 2: development of initialsand tonesin Nanxiong city.

The trestment of the zhuo shang category in Nanxiong invites particular atention:

One set of words (henceforth: ‘set 1A") hastone 2 in my dataand in Xi€'s, and tone 4 in
Egerod's. Thisisregardiess of initid type: the MC initids are sonorants (cizhuo) and voiced
obstruents (quanzhuo). These words are dl colloquid. See Table 3.

A second set of words (‘'set 1B') hastone 1 in my dataand in Xi€'s. In Egerod's article these
words aso have tone 1 phonetically, but Egerod tregts them as tone 6 underlyingly. Thissetis
veay limited numericdly but the forms are very basic and colloquia. See Table 4.

A last =t of words (*set 2') has modern reflexes conditioned by initid type: tone 6 with Middle
Chinese obstruents, and tone 3 with Middle Chinese sonorantsin al recorded varieties of
Nanxiong. Some of these words are colloquia and othersliterary. See Table 5.

The data presented in Xie's description correspond closely with Egerod's and mine?.

2. comparison with Hakka

We now compare the development of the entire zhuoshang category in Nanxiong and Hakka. Our
Hakka data are drawn from Mclver's dictionary (Mclver 1926). To conserve space | will only list

2 Although in his description of 1991 (Nanxiong Xian Difang Zhi Bianzuan Weiyuanhui 1991: 774)
Xie only recognized tones 3 and 6 as the regular reflexes of the cizhuo category, he did explicitly
recognize the existence of atone-2 reflex in alater paper (Xie 2000).




Egerod's data and mine in the tables below (Nanxiong forms licited as character readings arein
plain type; forms dicited through aword-list or extracted from discourse are in bold type).

Nanxiong Nanxiong Hakka
(Egerod 1983) (Sagart) (Mclver 1926)
#, t0d, thamy
A tso- tsho;
e tsu, chhu,
B heay tsewn, tsom; chhung,
T tejum, tejun; khiun,
15 tei, khiy
TET ha, khay, hay
B moay mwa, ma;
& may may
B nurg; nony
Y milk nai, nai;
(i l6d, lary
b=y lan; lang,
1 li, liy
7'|E_T have 104 jo> Yl
¥ iay ja, yay
B rise (catle) Jon: yongy
5% nauy naw; noaLk

Table 3: zhuoshang wordsfrom set 1A in Nanxiong and Hakka




Nanxiong (Egerod | Nanxiong (Sagart) | Hakka
1983) (Mclver 1926)
E SOunes1 son; (- 'lunch)) | song,
T hag.; ha; (£~3g 'fdl) | hay
tt-a sa, shay
£l hei; heus
12 g Wife | fue fu, fus
== mu; (~Ftal) | muig, mi;

Table 4: zhuoshang words from set 1B in Nanxiong and Hakka

It is necessary to discuss briefly Egerod's trestment of the formsin Table 4. Egerod regards |,

T and §Z aslexicdly tone-6 forms, changed to tone 1 through tone sandhi. However, neither Xie
nor | could observe this sandhi in Nanxiong. The existence of this sandhi is very problematic. Firs,
tone-6 forms coming from Middle Chinese qusheng syllables are never affected by it. Second, the
conditioning factor for the sandhi is not clearly statable: Egerod cited examples of T6 > T1 occurring
before a TO (has-1 poo 12 'has come down', souns-; poo i, 'has come up': p.141); beforeaT1
(sounes; teiury ‘forenoon medl'); before a T2 (fus-1 nion, ‘'woman', hass; m, 'afternoon’); but there
are many cases in his data where the same T6 does not changeto T1 in the same environments. A
preferable andyssisthat thereisno T6 > T1 sandhi in Nanxiong and that the formsin Table 4 are
lexicdly intone 1. It istruethat both |- and T have tone-6 variants in Nanxiong but they invariably
occur in words of northern origin, such as = 'morning’, B, |- 'evening’. Thusdl forms showing
the dleged T6>T1 sandhi in Egerod's data are in fact lexically T1 words.

The lagt two formsin Table 4 have tone 5 in Mclver's dictionary. However, they havetone 1in
certain other Hakka dialects (Li and Zhang 1992). Concerning =, Hakka diadects generdly show
tone 5: fus in %% A_‘woman', but tone 1: pu, or fuiniZ 8 (seeLi and Zhang 1992: 325). In this,
Nanxiong agrees perfectly with Hakka

Nanxiong (Egerod | Nanxiong (Segart) | Hakka
1983) (Mclver 1926)

& pllls phuis

- fue (in £ fus

k. yemm tsaws chhas

# t¢jEs khens

s mis mis; mi

iz mon; miongs

il ms; m3 NG

= laug laws lag

2 person lau, laws las

£B mountain ljan; liangy, liangs




EI male genitals lun; (~tog) lons
P v looun; ljons liongs
i naws nalk
] Ys Jy3 Yis
4 ns nys Nnyis
B i3 iz (~toy) Nyis
b Naws nyatk
2 ions juns yens

Table5: zhuoshang words from set 2 in Nanxiong and Hakka

Findly welist in Table 6 those words other (‘irregular’) tone correspondences.

Nanxiong (Egerod | Nanxiong (Segart) | Hakka
1983) (Mclver 1926)
i paw; phals
Eh tne (N EH47 ) thung
£ meis (in5 &) mey, Miy
I& fierce marns marns mang,
ﬁ mu; MUy
LA Jis(in LLED) yia
B eye” noas 16d, ngan;

Table 6: zhuoshang wordswith irregular correspondences

The T5 reading for #t1in Mclver is exceptiond in Hakka All the Hakkadiaectslisted in Li and
Zhang (1992:358) show tone 1, corresponding regularly with Nanxiong T2. It may be that Mclver is
liging aliterary reading, as the colloquia word for ‘to carry in onesarms in Meixian in namg. The
T6 reading for &h in Nanxiong is evidently part of amodern literary word (‘animd’), while & in
Hakkais a verb meaning 'to move. They arein effect different words. & and |/, are grammetical
morphemes present in classca Chinese, it may be that the tone- 3 readings for these wordsin
Nanxiong are literary. The clearest ad most serious divergences between Nanxiong and Hakka arein
the words for 'mother’, 'fierce and 'eye.

From the data presented above, we can see that, with a smal number of exceptions, the
correspondences between Hakka and Nanxiong are very regular: those words which arein sets 1A
and 1B in Nanxiong arein tone 1 in Mclver's Hakka; and those wordswhich areinset 2in
Nanxiong have tones 3 (sonorant initials) and 5 (obstruent initids) in Hakka:

% Xie givestone 2 for thisword: noan,. He and | are in agresment against Egerod.



Nanxiong (Egerod) Nanxiong (Sagart, Xie) Hakka (Mclver)
set 1A tone 4 tone 2 tone 1
set 1B tone 1 tone 1 tone 1
set 2 son. tone 3 tone 3 tone 3
obst. tone 6 tone 6 tone 5

Table 7: correspondences of zhuoshang wordsin Nanxiong and Hakka

3. discussion

Thefirgt point to examine is whether there is any condition for the split trestment of the zhuo shang
category in Nanxiong.

Looking a tables 3 and 4, we observe that the quanzhuo words in set 1A are mostly stops and
affricates, whilethosein st 1B are dl fricatives. Note that Nanxiong T ha, (in & T 'home) can
theoretically have developed out of an earlier *kha, since kh- sporadicaly changesto h- in
Nanxiong. If so, we can make the generdization that in set 1, Middle Chinese quanzhuo
shangsheng words go to Nanxiong tone 2 after stops and affricates, and to tone 1 after fricatives.
Unfortunately we cannot be certain that Nanxiong T ha, redly comes from an earlier *kha.

Moreover we can find not phonetic explanation for the presence of a cizhuo word: B 'tal' in st
1B.

The distinction between sets 1 and 2 isless smple. In some cases etymologicd doublets exist: the
indigenous/colloquid form isthen invariably in set 1, and the northern/literary form in set 2. Examples:

Nanxiong (coll.) Nanxiong (lit.)
H jo 'to have jiws (inFrAg 'l
= jon, 'to feed' (animals) jons (int% & ‘to fodter, to train’)
1 sa, (in#1 & 'god of the domestic dtars) | sas (in $1 & 'society’)*

Table 8: doubletsin sets1 and 2 in Nanxiong

While al wordsin set 1 (1A and 1B) are colloquid, not al wordsin set 2 are literary. Especidly with
sonorant initias, set 2 includes very colloquia words which are certainly not northern loanwords, like
Nanxiong {# laws ‘person’, Hf lun; ‘male genitas', ataboo word. The tone-3 reflex in these words
cannot be predicted on the basis of any observable phonologica feature. It has been proposed

(O’ Connor 1976, Norman 1986), that in Hakka these words once had voiceess sonorant initids
*hm-, *hn-, *hn-, *hl-, *hj- etc.: according to these authors, this caused them to behave tondly
like the ging (voicdess) initids, and explains why they have the upper-series tone 3. In support of
thisidea, note that Standard Tai has ha < *hna for 'five' (an early loan from Chinese), corresponding
to Nanxiong and Hakka m; 'five (st 2).

4 Thisword is extracted from Xie's article of 1991.




To summarize, the digribution of zhuoshang forms between sets 1 and 2 in Nanxiong and Hakka
appears dueto (a) borrowing from Northern Chinese, plus (b) another factor, perhaps phonological:
voiceess sonorant initials or (as proposed in Sagart 1999) voiceless prefixes.

4. Nanxiong and Hakka share a common ancestor

Nanxiong is not a Hakka diaect: its speakers regard themsalves as non-Hakka; its quanzhuo initids
are not aspirated; it does not use a cognate of Hakka mak kais for ‘what'; does not use a cognate of
oi; for 'mother’; etc.; and yet, it behaves exactly like a Hakka dialect from the point of view of the
zhuoshang split. The Slit itself, as we have seen, is complex: it results from borrowing and
phonologica conditioning. The detailed correspondence between Hakka and Nanxiong cannot be
explained as a coincidence: neither can it be explained as the result of contact and borrowing
between Hakka and Nanxiong. It isin theory concelvable that Nanxiong and Hakka could have
arrived & smilar results by borrowing separately from northern Chinese: but as we have seen, this
would not account for the very colloquid wordsin set 2 in both Nanxiong and Hakka. And, overdl,
the correspondence is too good and too detailed. The only plausible explanation is genetic: Nanxiong
and Hakka share a common ancestor, which aready distinguished between sets 1 and 2.

5. A historical account in the form of a narrative

We have dready discussed the origin of the distinction between sets 1 and 2. These questions now
remain to be answvered:

why does set 1 go to tones 1 and 2 in Nanxiong but to tone 1 in Hakka ?
why do the Middle Chinese voiced stops and affricates become aspirated in Hakka but
unaspirated in Nanxiong ?

To answer these questions, we present here ahitorical explanation in the form of anarrative, in
terms of the hypothesis presented in the last section: the digtinction between sets 1 and 2 in Nanxiong
and Hakka s inherited from a common ancestor.

Some centuries ago, an early form of Hakka was spoken in south Jangxi. That early form of Hakka
had:

three contragting rows of stops and affricates, the same as Middle Chinese: plain voiceess,
voiceess aspirated, and athird series which was (probably) voice ess with breathy release
ph th kA tsh tff teh, and:

an independent tone 4 (Y angshang) which received some —but not al— Middle Chinese
shangsheng words with voiced initids (sonorants, voiced stops, voiced affricates and voiced
fricatives). Set 1 in Nanxiong and Hakka has its origin in the tone 4 of this early Hakka

language”.

> The ideathat an earlier tone 4 isthe origin of set 1 in Hakkawas proposed in Sagart (1993:178).



Other shangsheng words with voiced initids occurred in tones 3 and 6. They consisted of (a)
indigenous words with sonorant initids in tone 3, (b) northern borrowings with sonorant initidsin
tone 3, and (c) northern borrowings with obstruent initids in tone 6.

A sound change turning tone 4 into tone 1 in words with voiced fricative initias then occurred in this
early Hakka. After this change had occurred, a group of people speaking avariety of this early
Hakka migrated, presumably though the 43 2§ pass, to the Nanxiong area, bringing with them the
language. Their migration protected the language from further changes that were taking placein
Hakka of south Jangxi: after the migration of the Nanxiong people, Hakka continued changing tone
4 to tone 1, expanding the scope of the change to include dl remaining initia types: sonorants, voiced
stops and voiced affricates. This change did not occur in Nanxiong®, which kept a separate tone 4
until very recently. Note that at least one Hakka diaect of south-western Jangxi: Shangyou - 5g,
maintains an independent tone 4 (Y an 1986)".

A second mgor change occurred in Hakka after the Nanxiong migration: the third series of stops
and affricates (voicdess with breathy release) merged with the corresponding voiceess aspirates.
Thischangeis very generd in Hakka and is consdered a very basic characteristic of the didect.
Certain authors believe that it is very old and that it occurred in Northern China, even before the
ancestors of the Hakkas migrated to south China. However, | have shown in arecent paper (Sagart,
in press) that Hakka must have merged its old voiced initials with the voiceless aspirates at amuch
later date, while its speakers were in contact with the speakers of She g , a Miao-Y ao language of
the East Jangxi - West Fujian - North Guangdong area. Thisis because She is done among Miao-
Y ao languages in showing the Hakka type of devoicing: evidently devoicing could not have spread to
Sheif it was not taking place in Hakka. In other words, the Middle Chinese voiced stops and
affricates became voiceless aspirated in Hakka when the Hakkas were in contact with the She, that
is, when they were aready in southern Jangxi and Western Fujian.

Eventudly, the third series of stops and affricates (voiceess with breathy release) weredso lost in
Nanxiong: but in Nanxiong they merged with the corresponding voice ess unaspirated stops and
affricates, acommon pattern in Northern Guangdong. Between 1550 and 1850 Hakka migrants
from Meixian established themsdves in the country around Nanxiong. Findly, in the course of the
20™ century, tone 4 merged with tone 2 in Nanxiong.
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